KNJIZNA POROCILA

"Das Phaenomen 'bukovni$tvo’ in der kaerntnerslowenischen Kultur- und
Literaturgeschichte"
Herbert Paulitsch

Delo dr. Herberta Paulitscha izpolnjuje Ze dolgo ob&uteno vrzel v poznavanju
slovenskega in Se posebej koro3koslovenskega ljudskega slovstva. Pojav
‘bukovnistva’ je korokoslovenska posebnost in ga drugi narodi ne poznajo. Naziv
je prvi uporabil F. Kotnik v zagetku naSega stoletja in z njim oznagil pojav, s katerim
si je slovensko ljudstvo na Koroskem nadomestalo preredko tiskane ’bukve’ v
slovenskem jeziku. V glavnem anonimni posamezniki, ve3&i branja in pisanja,
'bukovniki’ so prepisovali tiskane (slovenske) tekste predvsem religiozne vsebine,
ki so se na ta na&in Sirilimed ljudmi. Bolj izobraZeni bukovniki so take tekste prevajali
(iz nem&cine) in jih tako $irili. Naposled je zrasla generacija bukovnikov, ki so bili
sposobni sami ustvarjati. Prevajalci in samostojni ustvarjalci so uporabljali vsak
svoje naredje, taka da je na slovenskem KoroSkem nastajala posebna nareéna
rokopisna literatura. Bukovniska praksa je segla pozneje iz Zilje, RoZa in Podjune v
MeZisko dolino in tudi &ez koro$ko mejo na Pohorje.

To je predmet, ki ga obravnava H. Paulitsch v svojem delu. Ve3&e je razbral
2godovinski razvoj bukovni$tva in pokazal njegove tri razvojne stopnje: stopnjo
Prepisovalcev, stopnjo prevajalcev in stopnjo ’klasi¢nih bukovnikov’, ki so v
glavnem sami ustvarjali in sta med njimi najpomembnej$a Andrej Schuster
Drabosnjak in Miha Andreas.

H. Paulitsch odkriva, da sega bukovni$tvo v 16. stoletje in da je nastalo med
slovenskimi protestanti okoli Podklotra. Tam je protestantizem pognal izredno
globoke korenine in je e danes ohranjen v ob&ini Zagorie. Prvi bukovniki,
Prepisovalci, so delovali tod v 16. in 17. stol. Prepisovali so tiskane slovenske
Protestantske tekste. H. Paulitsch podrobno analizira nastanek in pomen teh
Prepisov, posebej $e jezikovne posebnosti prepisanih tekstov, dokaZe na primer
ociten vpliv ziljskega naretja. Ne ostaja pa le pri jezikovni analizi, marveé skuga
odkrivati tudi socialno-ekonomsko ozadje koroskega protestantizma, ki je po svoje
Vplivalo na razvoj in obstoj bukovni3tva med Slovenci. Posebno $e obravnava usodo
slovenskih protestantov v Zagori¢ah in poznej$e Slovencem nenaklonjeno ravnanje
(nemgkih) protestantskih vodilnih krogov. Avtor ne vidi v slovenskem
Protestantskem bukovni3tvu le njegovega literarnega pomena, ampak tudi izraz
Odpora proti katolidki restavraciji (protireformaciji) in proti ’samostanskemu’
fevdalizmu. Nekaj Easa je predstavijalo zavoro narodnostni asimilaciji slovenskih
Protestantov.

\/ naslednjnem poglavju razpravlja avtor o bukovnikih prevajalcih, ki so se pojavili
Sredi 18. stoletja v katoliskem delu. Znacilna primera sta "Duhovna bramba" in
“Kolomonov zegen". O obeh knjizicah je razpravijal Ze Ivan Grafenauer (1943),
avtorju pa dajeta priloZnost za iz&rpno in obgirno raziskavo jezikovnih in pravopisnih
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aspektov ter kulturnozgodovinskega ozadja. Posebno mesto zavzemajo v tem
sklopu rokopis "Antikrista" Mtije Zegarja, rokopis pesmi Luke Maurerja in "Arcniske
bukve" Andreja Goritschniga. Medtem ko sta o teh rokopisih razpravijala Ze Ivan
Grafenauer in France Kotnik, je avtor podrobno razélenil molitvenik Simona
Gabernika (1780).

’Klasi¢ni bukovniki’, kakor jih avtor imenuje, so v 18. in 19. stol. povzdignili
bukovnidtvo v samostojno, umetnisko zvrst. Uvod v to stopnjo bukovni§tva vidi avtor
v znanem rokopisu iz Les pri Prevaljah. Za eno izmed pesmi v njem avtor sodi, da
ima nesporne leterarne kvalitete. Avtor jo podrobno razélenja. Nov rod ljudskih
literatov, ki so prepisovalsko in prevajalsko izro€ilo nadaljevali z lastnimi literarnimi
stvaritvami, je zrasel na pragu 19. stol. v RoZu, ki ga je France Kotnik zato imenoval
"slovenske Atene". Imena teh ljudskih literatov so Zal utonila v pozabo, ostali so le
drobci njihovih pesmi. V slovensko kulturno in literarno zgodovino sta se zapisala
samo dva najbolj znana, Andrej Schister Drabosnjak in Miha Andreas.

Avtor ob3irno opiSe osebnost in delo Andreja Drabosnjaka, ki je zagel s
prepisovanjem kakor njegovi predhodniki. Znaéilno je, da je spocetka izbiral tekste
obskurne vsebine in apokrifnega znacaja, psevdoreligiozne molitve in zagovore ter
jih zdruZil v treh "bukvicah". Ustregel je tudi Zeljam svojih rojakov s prevodi nemakih
‘ljudskih knjig': Ahasverjem, Lepo Magelono, Kraljem MatjaZem, ki so se rokopisno
Sirile po deZeli. Naposled je v tisku izdal prevod/priredba Cochemovega "Marijinega
pasijona" (1811), kot samostojni deli pa moralizirajoci "Svovenji OBACE" in satiriéno
"Latanie od ta hudih Zien" (zdodatki). Avtor raz¢lenja ta del Drabosnjakovega opusa.
Posebno pa se je Drabosnjak proslavil s svojimi igrami, prevodi/priredbami po
nem3kih predlogah. Tri so ohranjene (Pasijon, Igra o izgubljenem sinu, Pastirska
igra), triizgubljene. Pomembna je avtorjeva analiza Igre o izgubljenem sinu. Konéno
razpravlja avtor v obdirnem poglavju o Drabosnjakovem prispevku k bukovnidtvu in
h koroskoslovenski jezikavni kulturi.

Pesnidko je bil bolj nadarjen Drabosnjakov vrstnik in prijatelj Miha Andreas, ki je
svojim pesmim ustvarjal tudi napeve. Avtor se je lotil podrobne analize sicer
skromne AndreaZeve ostaline. Dodal ji je oris Andreaseve osebnosti v njegovem
¢asu in oceno njegovega jezikovnega in kulturnega prispevka.

V posebnem poglavju predstavija avtor okolje, v katerem sta rasla Drabosnjak in
Andrea$. Pri tem ne pozablja pesniskih ostankov neznanih posameznikov, ki jih je
Ahacel otel pozabljenju (Ubo3tvo, Egiptovski JoZef). Dodaja jim pregled izobraZenih
ljudskih literatov, ki jim posvega posebno poglavje. Gre predvsem za duhovnike,
organiste in uditelje.

Kot nekak povzetek avtorjeve raziskave sledi interpretacija bukovni$tva po
pokazanih treh razvojnih stopnjah. Zanimivi so skiepi, ki se mu pri tem ponudijo.

Zadnje poglavje je posveceno bukovnstvu v 19. stoletju. Poleg Janeza Dobernika

predstavija Franca Ledra-Lesi¢jaka in seZe v MeZidko dolino (Smelcar, Le3nik,
Kresnik, Ocvirk), ez korosko mejo na 3tajersko Pohorje do Jurija Vodovnika.
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V sklepni besedi poudarja avtor razvojno pogojeno znacilnost bukovnistva v 19.
stoletju. Nastanek umetnega pesni$tva med Slovenci in Sirjenje tiska sta spodnesla
eksistenéno funkcijo bukovnitva. Bukovniki, kolikor jih je 3e, so za naprej v glavnem
vaski posebneZi, ki streZejo predvsem zabavi svojega vaskega okolja.

Sodim, daje Ze dolgo nujno potrebno delo Dr. Herberta Paulitscha velika obogatitev
nade znanstvene literature.

V Ljubljani, 19. avgusta 1990 Prof. dr. Niko Kuret

Selected Writings of Frank Hamilton Cushing

Jesse Green, ed., Zuni:
(Nebraska 1979, 447 str.)

Jeseni 1879 je bil ustanovijen Bureau of Ethnology pri Smithsonian Institution v
Washingtonu. Ustanovitev tega organa je vodilo romanti¢no geslo "oteti pozabi",
takrat so se namre¢ zaceli nekateri, ki jih je etnologija zanimala, zavedati dejstva,
da se tradicionalna podoba nadina Zivljenja Indijancev spreminja, hoteli so daobiti
¢imveé& opisov ter analiti¢nih in sinteti¢nih interpretacij indijanskih kultur. Prav tako
so Zeleli dobiti ¢imve& predmetov, ki bitvorili podiago za etnolo3ke zbirke v muzejih.
Za delovanje omenjenega instituta je bila zainteresirana tudi vlada, saj je pogosto
prihajala v stike z Indijanci (na Zalost je to pomenilo tudi vedno intenzivnejse
potiskanje teh v rezervate) in je potrebovala vedenje o njihovi kulturi ter posrednike,
ki bi komunikacijo opravili.

Tem namenom je sluZilo tudi spodbujanje terenskega dela. Frank Hamilton Cushing
je bil med prvimi, ki so se odzvali pobudi - k Zunijem (New Mexico) je prisel Ze leta
1879 kot ¢lan Smithsonian-ove ekspedicije. Urednik knjige Jesse Green in pisec
predgovora Fred Eggan ga imenujeta prvega profesionalnega etnologa. Frank
Hamilton Cushing je kmalu ugotovil, da ne bo mogel preu¢evati Zivljenja Indijancev,
Ce bo stanoval v Sotorih zunaj njihove vasi; zapustil je ekspedicijo in se naselil pri
Zunijih, natanéneje v Sotoru samega poglavarja tega plemena, in sicer najprej brez
njegovega dovoljenja. Pri tem drznem dejanju (ali pa ravno zato) je imel Cushing
sreCo - poglavar ga je sprejel, prav tako tudi drugi Indijanci in pri njih je ostal ne le
Nekaj tednov, kot je sprva nameraval, temve¢ 3tiri leta in pol.

Kot so radi pripovedovali kasnej$im antropologom, je bila to tudi sre¢a za Zunije.
Ti so namre& potrebovali nekoga, ki bi v njihovem imenu urejal zadeve z zunanjim
Svetom. Cushing je nalogo odli¢no opravljal, saj je pri njenem izvr§evanju ostajal
2vest svojim gostiteljem, branil je njihove pravice pri dogovorih z amerisko viado,
Pa tudi z drugimi indijanskimi plemeni in Mehicani. Pustil je svojim prijateljem, da
S0 ga do neke mere naredili Zunija, ne le zato, ker je smatral, da lahko s tem, ko
ima v plemenu aktivno vlogo ¢lana, terensko delo bolje opraw temved tudi zato,
ker se je z uéenjem njihovega nacina Zivljenja in sprejemanjem njihove kulture
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